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MAY IT PLEASE THE TRIBUNAL

|, Desiraye Solomon, Specialist in Performance and Reporting, of Yugambeh
Country, Gold Coast, Australia say:

INTRODUCTION

1. Tena koutou, tena koutou, tena ra koutou katoa. Ko Taratara te maunga, ko
Whangaroa te moana, ko Mamaru te waka, ko Mangawhero te kainga
thturu, ko Mangawhero te awa. Ko Te Aroha te tuakana ko Maumahara te
teina oku marae. No ngati Kahu ki Whangaroa ahau. Ko Ngati Rangi
Matakaka te Hapi, Ko Wiremu raua ko Kathleen Puru oku tupuna. Ko
Desiraye Solomon taku ingoa. E noho ana ahau i te whenua o Yugambeh i

Ahitereiria.

2. My name is Desiraye Solomon. | am providing this evidence in support of the
Wai 1684 claim by my aunty, Doreen Puru, for the Wai 3327: Te Reo in the

Public Sector Urgent Inquiry.

3. | was born in 1979 in St Helens Hospital in Auckland. | am currently living on
Yugambeh country on the Gold Coast in Australia. | am employed as a

specialist in performance and reporting.

4, Professionally, my role has equipped me with valuable insights into the
inner workings of organisational systems and the importance of effective
communication. This experience has underscored the significance of
language as a tool for fostering understanding and collaboration across

diverse communities.

5. As a proud descendant of Aotearoa, | carry with me the legacy of
generations past and a responsibility to honour and uphold the cultural
traditions and values they entrusted to us. My commitment to supporting
initiatives that promote cultural inclusivity and social justice is driven by a

desire for a more equitable and harmonious society for future generations.

6. I am providing this evidence in fervent support of the lead claimants for this
inquiry, Ngati Rehia and others, in their crucial endeavour to safeguard Te

Reo Maori within the public sector.



7. As a citizen deeply rooted in the fabric of Aotearoa, | am compelled to raise
my voice against any measures that would threaten the presence of our

indigenous language in our collective heritage.

WE HAVE DONE OUR PART TO RIGHT THE WRONGS THE CROWN COMMITTED TO
OUR LANGUAGE

8. At 45 years of age, | find myself grappling with the profound consequences
of historical injustices, particularly the ramifications of the Native Schools
Act 1867 which effectively banned te reo Maori from educational
institutions across our nation. This egregious act of cultural suppression
severed familial ties to our native language, leaving subsequent generations,

including myself, bereft of a vital connection to our heritage.

9. The scars of such systemic discrimination continue to linger, underscoring
the need for concerted efforts to rectify past wrongs and revitalise the

Maori language within our communities.

10. In recent decades, we have witnessed commendable strides towards the
revitalisation of te reo Maori, a testament to the resilience and
determination of our people to reclaim what was unjustly stripped away.
The reintroduction of te reo Maori into the educational system and the
growth of language initiatives have been pivotal in fostering a newfound

appreciation and understanding of Maori culture among all New Zealanders.

11. My grandparents were fluent speakers of te reo Maori; it was their first
language. However, the oppressive measures that were the consequences
of the Native Schools Act of 1867 coerced them into abandoning their native

tongue in favour of English within the household.

12. Consequently, te reo Maori was not passed down to their younger children,
including my mother. The echoes of this loss reverberate through my own
life, as |, in turn, was not taught my people's language by my mother or
grandparents. Instead, | embarked on a journey of self-directed learning,
beginning with formal education in high school and continuing through

various courses.



13.

14.

15.

These included obtaining a certificate in Mauri Ora from Te Wananga o

Aotearoa, engaging in regular online sessions with my Aunty Wihiria Mark,
and completing the Te Wananga o Raukawa's online Reo program, Poupou
Huia te Reo (Te Hokainuku). Additionally, | created te reo Maori flashcards

on the Brainscape app to test my knowledge.

| have always spoken the te reo I've learnt both inside and outside of our
home, to my children, and incorporated it into our daily interactions,

fostering a sense of belonging to a broader cultural heritage.

Speaking te reo without fear or judgment is crucial for us; without feeling
secure in our native tongue, we do not feel secure or accepted in our wairua
/ identity. Although my journey with learning te reo continues, | am driven
by an unwavering determination to contribute to its preservation and

revitalisation within our communities.

TO DIMINISH THE MANA OF TE REO MAORI IS TO DIMINISH THE PARTNERSHIP

WITH MAORI

16.

17.

18.

19.

| want to make a comment to the Crown and to the Tribunal about the
importance of the official use and recognition for te reo Maori, for Maori
culture, and its value, within Aotearoa New Zealand generally. | say this with
the benefit of both my personal and professional experience with language

as an effective communication tool.

The Government's decision to adopt te reo Maori names for government
agencies, landmarks, and initiatives, such as the renaming of the Ministry for
Culture and Heritage to 'Te Tari Taiwhenua', and the inclusion of bilingual
signage in public spaces, demonstrates a tangible commitment to

recognising and promoting the language.

This proactive approach reflects the Government's acknowledgment of its
role in revitalising te reo Maori and ensuring its prominence in both

domestic and international contexts.

The allocation of funding to te reo Maori language programs, including

initiatives such as Te Kura Hourua o Whangarei Terenga Paraoa, which



20.

21.

22.

provides bilingual education, and Te Kura Kaupapa Maori o Te Wananga
Whare Tapere o Takitimu, which focuses on Maori language revitalisation,

underscores the Government's investment in preserving te reo Maori.

By investing in bilingual education and language revitalisation efforts, the
Government not only supports the linguistic heritage of Aotearoa but also

recognises the importance of te reo Maori in shaping our national identity.

Furthermore, incentivising cultural capability among government employees
through programs such as Te Kahui Kaimahi, which provides training and
resources for enhancing cultural competency, ensures that public servants
are better equipped to engage with and serve Maori communities in a
respectful and culturally responsive manner. This commitment to enhancing
cultural competency within the public sector reflects the Government's
understanding of the integral role te reo Maori plays in fostering meaningful

relationships with Maori communities.

In essence, the Government's efforts to incorporate te reo Maori into its
engagement with Maori communities are essential steps toward realising
the principles of Te Tiriti o Waitangi. These initiatives not only uphold
indigenous rights but also contribute to building a more inclusive, equitable,
and culturally vibrant society for all. By restoring the mana of te reo Maori,
the Government reaffirms its commitment to revitalising the language and

ensuring its enduring presence in Aotearoa.

THE MANA OF TE REO MAORI IS PART OF THE FABRIC OF OUR NATIONAL IDENTITY

23.

24,

As we witness the international embrace of te reo Maori by figures like
Oprah Winfrey, who described her encounter with Maori culture as; “...truly
a spiritual experience...” it's concerning to see suggestions of reduction in its
national usage. In this context, my aspiration is for the Government, its
Ministries/agencies, and local councils to not only create a more inclusive

environment for te reo but also actively safeguard its place in our society.

Let us follow the lead of international figures like Nelson Mandela, who used
te reo Maori at Tirangawaewae Marae in 1995 and ensure that the

language is not just accepted but celebrated as a cornerstone of our national
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29.

identity.

In light of the international recognition and admiration for Maori culture, as
evidenced by the experiences of figures like Gordon Ramsay, who marvelled
at the “...amazing technique...” of the Maori hangi, it's disheartening to see
the language questioned and its usage even suggested for reduction

nationally.

Te reo Maori, embraced and celebrated internationally, should undoubtedly
hold a place of pride within our Government's day-to-day communications.
It's not merely about linguistic expression but about preserving a vital aspect
of our cultural heritage, fostering inclusivity, and strengthening our national

identity.

The experiences of international visitors, from the Dalai Lama to former
President of the United States of America Barack Obama, reflect the
universal appeal and significance of Maori culture and te reo Maori. As
Nelson Mandela eloquently expressed during his visit; “Tena koutou, tena
koutou katoa.” Let us heed these words and embrace te reo Maori as a
symbol of unity, understanding, and respect for all. Through its
incorporation into day-to-day communications and public spaces, we

honour our past and enrich our present.

To regress now, to undermine the progress we have painstakingly made,
would constitute a grave disservice not only to the Maori people but to the
rich tapestry of diversity that defines our nation. | cannot overstate how the
recognition of the language and culture of indigenous communities does so
much more than the mere revival of a dying language. Language is a way of
understanding the cosmos, your relationship to the world and the people
around you; it is your connection to everyone and everything. The
concentrated efforts to denigrate language attacks the very core culture and
status of those indigenous communities and, as we see here in Australia, has

severe and lasting impacts on those peoples.

It is imperative to recognise the multifaceted contributions of te reo Maori

to the cultural landscape of Aotearoa. From the iconic haka performances
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that have become synonymous with the All Blacks, igniting fervour and
admiration on the global stage, to the profound spiritual significance
embedded within the cadence of our native tongue, te reo serves as a
beacon of cultural identity and unity for all New Zealanders. The value of our
indigenous language transcends mere words; it embodies the essence of
who we are as a nation, enriching our collective identity and fostering a

sense of belonging for generations to come.

As we stand at a pivotal juncture in our nation's history, | implore you to
heed the voices of those advocating for the preservation of te reo Maori
within the public sector. Let us not falter in our commitment to inclusivity
and cultural diversity; let us instead reaffirm our dedication to upholding the
rights and aspirations of all New Zealanders, regardless of ethnicity or

background.

In closing, | urge you to lend your unwavering support to the lead claimants’,
Ngati Rehia and others, noble cause, for in safeguarding the future of te reo

Maori, we safeguard the soul of our nation.

Dated at the Gold Coast this the 14" day of May 2024

1) b

Desiraye Solomon
Witness for Wai 1684
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